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Die Entstehungsgeschichte der beiden Offertorien, die 
W. A. Mozart für die Benediktinerabtei Seeon im Chiem-
gau komponiert hat, ist nach Berichten von Max Keller
durch den Münchner Universitätsprofessor Karl Emil von
Schafhäutl (1803–1890) überliefert.1 Keller (1770–1851)
war Singknabe im Kloster Seeon und hörte dort 1780 noch
Mozart auf der Klosterorgel spielen. Später wurde er Orga-
nist und Gastdiener des Klosters. 1799 wechselte er als Or-
ganist nach Burghausen und wurde 1801 Kapellorganist in
Altötting, wo ihn Schafhäutl aufgesucht hat. Näheres über
die Entstehung der beiden Offertorium wusste Keller
durch Erzählungen von Seeoner Patres.

Der junge Mozart wurde schon früh mit Benediktinern aus
der Abtei Seeon bekannt, die als Professoren an der Salz-
burger Benediktiner-Universität tätig waren. Als Fünfein-
halbjähriger war er einer der Tänzer im Ballett der im Sep-
tember 1761 im Universitätstheater aufgeführten Ends-
komödie „Sigismundus Hungariae Rex“ mit der Musik von
Johann Ernst Eberlin. Textdichter war der Seeoner P.
Marian Wimmer (1725–1793). Als Elfjähriger komponier-
te Mozart für dieselbe Bühne das dreiteilige Intermedium
Apollo und Hyazinth KV 38 auf einen Text des Seeoner P.
Rufinus Widl (1731–1798). Die Salzburger Handelsherren
Felix Gyri, Mathias Ranftl und Johann Franz Kerschbau-
mer, die Söhne im Seeoner Konvent hatten, nahmen den
Knaben Mozart öfters mit, wenn sie das Kloster besuchten.
Auch Leopold Mozart unternahm sicherlich des Öfteren
mit dem Sohn eine „Spazierreise“ nach Seeon.2

Bei einem dieser Besuche entstand das Offertorium Scan-
de coeli limina KV34. Laut Schafhäutls Bericht veranlasste
Mozart

(er war damals zehn Jahre alt, gerade mit Lorbeeren gekrönt
aus Paris zurückgekehrt) eine zufällige Bemerkung des Präla-
ten [Augustin Sedlmayr] über den Tisch, daß sie im Kloster
Mangel an Offertorien für das Benedictus-Fest hätten – im
ersten freien Augenblicke aus dem Speisesaale zu treten, wo-
rauf er dann auf die noch vorhandene Fensterbrüstung zur
rechten Hand, der Thüre gegenüber, gelehnt, mit Bleistift das
schöne Offertorium aus C-Dur mit Arie und Chor auf das Fest
des heil. Benedictus schrieb.

Demnach wäre das Offertorium 1766/67 entstanden. Das
Hauptfest des hl. Benedikt wird am 21. März gefeiert. Von
Dezember 1766 bis September 1767 befanden sich die
Mozarts in Salzburg, dann erst wieder von Januar bis De-
zember 1769. Merkwürdig ist, dass das Offertorium in
dem von Vater Leopold 1768 erstellten Verzeichnis der Ju-
gendwerke Mozarts nicht genannt ist. Vielleicht entstand

es doch erst 1769? Weitere Fragen bleiben offen: Woher
hatte Mozart auf die Schnelle den Offertoriumstext? Was
hat er auf der – noch heute vorhandenen – Fensterbrüs-
tung geschrieben? Wohl kaum die ganze Partitur, deren
Niederschrift doch längere Zeit in Anspruch genommen
haben muss. Sie umfasst immerhin 150 Takte. Vielleicht
hat Mozart das Offertorium zunächst nur skizziert und
dann an anderem Ort im Kloster oder auch in Salzburg fer-
tig ausgearbeitet.

Der Gesangstext lautet in freier deutscher Übersetzung: 

[Aria:] „Steig empor zur Schwelle des Himmels,
heiligste Seele, vorüber an den Lichtern der Fackeln, 
welche die Himmlischen als Führer auf dem Weg bieten. 
Doch – frage ich – was ist mit den Söhnen, die von Lie-
be berührt, von Schmerz erschüttert, hier als Waisen
stehen?

[Chorus:] Teure Kinder, ich werde euch schützen,
damit die himmlische Heimat uns vereine.“

Er stützt sich auf die in der „Legenda aurea“ (13. Jh.) ent-
haltene Benedictus-Legende und bezieht sich offensicht-
lich auf den Todestag des Ordensgründers am 21. März.

Mozarts Autograph ist verschollen. Die älteste, erst 1988
durch den Verfasser aufgefundene Abschrift hat sich im
Archiv der Heiligen Kapelle zu Altötting (ehemals Stiftskir-
che St. Philipp und Jakob) erhalten, wohin sie sicherlich
durch Max Keller gelangt ist. Sie konnte für die Edition des
Offertoriums in der Neuen Mozart-Ausgabe3 noch nicht
herangezogen werden und bildet die Hauptquelle dieser
Edition.

München, im September 2002 Robert Münster
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Vorwort

1 W. A. Mozart: Offertorium auf das Fest des hl. Johannes des Täufers.
Zum erstenmal herausgegeben mit einer deutschen Übersetzung des
Textes und Vorrede von Dr. Carl Schafhäutl, München: Aibl 1851.

2 Am 23. November 1778 erinnert Leopold den auf der Heimreise von
Paris nach Salzburg befindlichen Wolfgang in einem Brief, dass er von
Salzburg aus in 18 Stunden in München sein könne, „wohn wir, so gut
als auf Seeon, eine spazierreise machen können.“

3 Wolfgang Amadeus Mozart, Neue Ausgabe sämtlicher Werke, Serie I:
Geistliche Gesangswerke, Werkgruppe 3: Kleinere Kirchenwerke,
hrsg. von Hellmut Federhofer, Kassel etc. 1963, S. 3–11.



The history of the two Offertories which W. A. Mozart com-
posed for the Benedictine Abbey Seeon im Chiemgau has come
down to us from accounts by Max Keller, through the Munich
University professor Karl Emil von Schafhäutl (1803–1890).1
Keller (1770–1851) was a choirboy at Seeon Abbey and he
heard Mozart playing the Abbey organ in 1780. Later he be-
came the Abbey’s organist and he worked there as a servant for
guests. In 1799 he moved as organist to Burghausen and in
1801 he became Chapel organist at Altötting, where Schaf-
häutl visited him. Keller had heard details of the writing of the
two Offertories related to him by the monks at Seeon.

The young Mozart had known Benedictines from Seeon Abbey
who taught at the Benedictine University in Salzburg. When he
was five and a half he was one of the dancers in the ballet of
the “Sigismundus Hungariae Rex” with music by Johann Ernst
Eberlin, performed at the University Theatre in September
1761. At the age of eleven Mozart composed for the same
theatre the Intermezzo in three parts Apollo et Hyacinthus KV
38, to words by the Seeon Pater Rufinus Widl (1731–1798).
The Salzburg merchants Felix Gyri, Mathias Ranftl and Johann
Franz Kerschbaumer, who had sons in the Seeon convent, of-
ten took the young Mozart with them on visits to Seeon. Leo-
pold Mozart, too, undoubtedly often visited Seeon with his
son.2 On one of those visits the Offertory Scande coeli limina
KV 34, was composed. According to Schafhäutl Mozart “(he
was ten years old, just back from Paris crowned with laurels)
heard a chance remark by the Prelate [Augustin Sedlmayr] at
table that they needed Offertories at the Abbey for the Feast of
St. Benedict – at the earliest opportunity he left the dining room
and on the windowsill to the right, opposite the door, he wrote
the beautiful Offertory in C major with the aria and chorus for
the Feast of St. Benedict.” This account implies that the Offer-
tory dates from 1766/67. The Feast of St. Benedict is cele-
brated on the 21st March. From December 1766 until Septem-
ber 1767 the Mozarts were at Salzburg, but they were not
there again until the period from January to December 1769. It
is strange that this Offertory is not mentioned in the list of Mo-
zart’s early works which Leopold compiled in 1768. Possibly it
was not written until 1769? Other questions remain: How did
Mozart suddenly acquire the words of the Offertory? What did
he write on the – still existing – windowsill? Scarcely the entire
score, because that runs to 150 bars. Perhaps Mozart merely
sketched the Offertory at that time, completing it later else-
where in the Abbey or at Salzburg.

The text reads, in a free translation: [Aria] “Ascend to the
threshold of heaven, holiest spirit, by the light of torches with
which the celestial beings guide you. But – I ask – what of the
sons, moved by love and shaken by grief, who stand here as
orphans? [Chorus] Dear Children, I will protect you, so that we
will be united in heaven.” This text derives from the 13th-cen-
tury legend of St. Benedict “Legenda aurea,” and it clearly re-
lates to the death of the Order’s founder on the 21st March.

Mozart’s autograph score is lost. The earliest copy was dis-
covered by the editor in 1988 in the Archive of the Heilige Ka-
pelle at Altötting (fomerly the Stiftskirche St. Philipp und Ja-
kob), where it was undoubtedly placed by Max Keller. It was
not available for the publication of this Offertory in the Neue
Mozart-Ausgabe,3 but it is the principal source for this edition.

For footnotes please see the German Foreword.

Munich, September 2002 Robert Münster
Translation: John Coombs

La genèse des deux offertoires que Mozart a composés pour 
l’abbaye bénédictine de Seeon dans le Chiemgau est rapportée
par Karl Emil Schafhäutl (1803–1890), professeur à l’université
de Munich, d’après des témoignages de Max Keller (1770–
1851)1. Ce dernier avait été enfant de chœur à l’abbaye de
Seeon où il entendit, en 1780, Mozart jouer sur l’orgue con-
ventuel. Keller fut plus tard organiste et serviteur pour les hôtes
du couvent. En 1799 il tint les orgues à Burghausen et, en 1801,
il fut organiste de Chapelle d’Altötting, où Schafhäutl était
venu lui rendre visite. Keller connaissait lui-même les détails
concernant la genèse des deux offertoires par des récits des
Pères de Seeon.

Dès son plus jeune âge, Mozart avait fait la connaissance de
moines bénédictins de l’abbaye de Seeon qui enseignaient à
l’université bénédictine de Salzbourg. Il avait cinq ans et demi
lorsqu’il participa, en septembre 1761, à un ballet dans le cadre
d’une comédie de fin d’année scolaire « Sigismundus Hunga-
riae Rex » montée sur le théâtre de l’université avec une musi-
que de Johann Ernst Eberlin. A l’âge de onze ans, Mozart com-
posa pour la même scène l’intermède en trois parties Apollo
und Hyazinth KV 38 sur un texte du père Rufinus Widl (1731–
1798) de l’abbaye de Seeon. Le jeune Mozart accompagnait
souvent Felix Gyri, Mathias Ranftl et Johann Franz Kerschbau-
mer, négociants à Salzbourg, lors de leurs visites au couvent de
Seeon où se trouvaient leurs fils. De même, Léopold Mozart
emmena certainement à plusieurs reprises son fils faire un «
voyage d’agrément » à Seeon2. L’offertoire Scande coeli limina
KV 34 fut composé lors d’une de ces visites. Schafhäutl rappor-
te l’anecdote suivante : « à la suite d’une remarque fortuite du
prélat [Augustin Sedlmayr] qui faisait observer à la ronde que
l’on manquait au couvent d’offertoires pour la fête de st Benoît,
Mozart (il avait alors dix ans et revenait de Paris, couronné de
laurier), dès qu’il eut la liberté de s’éloigner du réfectoire, ac-
coudé sur le rebord de la fenêtre qui existait encore à cette épo-
que, à droite, face à la porte, écrivit au crayon le bel offertoire
en Ut majeur avec air et chœur pour la fête de saint Benoît ». La
fête principale de st Benoît étant célébrée le 21 mars et les Mo-
zart ayant été à Salzbourg de décembre 1766 à septembre
1767, l’offertoire aurait donc été composé en 1766/67. (Les
Mozart séjourneront de nouveau à Salzbourg de janvier à dé-
cembre 1769.) Il est étrange que l’offertoire ne figure pas au
catalogue des œuvres de jeunesse de Mozart que son père Léo-
pold avait dressé en 1768. L’œuvre aurait-elle tout de même
été composée en 1769 ? D’autres questions demeurent à ce
jour sans réponse : où et comment Mozart s’était-il procuré
aussi rapidement le texte de l’offertoire ? Qu’a-t-il écrit au ju-
ste sur ce rebord de fenêtre (qui existe encore aujourd’hui) ?
Sans doute pas la partition tout entière – soit 150 mesures –,
dont la rédaction représentait un travail de plus longue haleine.
Mozart aurait-il tout d’abord réalisé une esquisse de l’offer-
toire, avant de poursuivre le travail dans un autre lieu, peut-être
au couvent lui-même, peut-être aussi à Salzbourg ?

L’autographe de Mozart est perdu. La copie la plus ancienne,
que nous avons découverte en 1988, est conservée dans les Ar-
chives de la Sainte-Chapelle d’Altötting (autrefois église collé-
giale St-Philippe et Jacob) grâce, sans doute, à l’intervention de
Max Keller. Cette source n’a pas pu être prise en compte pour
l’édition de l’Offertoire dans le cadre de la Neue Mozart-Aus-
gabe3. En revanche elle est la source principale de la présente
édition.

Pour les notes, voir le texte allemand.

Munich, septembre 2002 Robert Münster
Traduction : C. Henri Meyer
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Foreword (abridged) Avant-propos (abrégè)




























